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В статье рассмотрена суть межкультурной 
коммуникации в аспекте языка делового общения. Даны 
небольшие примеры культурных различий. Автор 
анализирует ситуации, возникающие в результате 
недопонимания, которое может произойти, если не изучить 
культуру своего иностранного подчинённого или партнёра. 
Рассмотрено понятие ИПОИЧ – профессионально-
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подчинённых. 
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illustrative examples of cultural differences. The author analyses 

situations resulting from misunderstandings which can occur 

unless you study the culture of your foreign subordinate or 

partner. The article discusses the concept of professionally-

oriented reading in a foreign language crucial for effective 

communication not only among subordinates. 
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Введение 
В деловой коммуникации очень важно, чтобы специалист 

или предприниматель обладал коммуникативно-речевой 
компетенцией, что является одним из важнейших 
профессиональных критериев в его работе или бизнесе [2; 3; 

7]. Идеальное владение словом многократно увеличивает 
возможности добиться успеха в профессиональной 
деятельности.  

Опишем основные задачи, которые необходимо решить 
предпринимателю в межкультурном деловом общении. Во-

первых, следует определить лингвокультурную специфику 
данного общения. Во-вторых, предлагается характеристика 
мира и России как поликонфессиональной и полиэтнической 
территории, что учитывается в бизнес общении обеих сторон. 
Затем, в процессе деловой коммуникации необходимо 
изучить речевое и соматическое поведение как русских, так и 
иностранных партнёров. Наконец, важно изучить язык 
партнёра и этикет делового общения. 

Материалы и методы 

Известно, что более 50% ВВП производится именно на 
совместных предприятиях или СП. На них как раз и 
работают иностранные работники; либо предприниматель 
сотрудничает с иностранными партнёрами, которые 
отличаются своей культурой, цветом кожи, религией и т.д.  

И здесь очень важно не только сохранить партнёрские 
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отношения, но и не попасть в так называемый «чёрный 
список», за «нахальство», за неподобающее поведение или 
просто за некорректное высказывание. Всё дело в том, что 
разные народы или национальности имеют свои ценности, 
принципы, правила поведения и даже ритуалы, которые 
особо ценятся в деловом общении. И будет очень жаль 
потерять партнёра или работника из-за неподобающего 
движения руки, которое посчитают «оскорблением». 

Поэтому для предпринимателя очень важно иметь 
высокую компетентность в профессиональной 
коммуникации как с партнёрами, так и с подчинёнными. 
Именно деловое общение в межкультурной коммуникации 
стоит на самом первом месте, без этого можно либо забыть о 
бизнесе, либо всегда терпеть убытки.  

Обсуждение на примерах 

Достойная прибыль полностью зависит от качественной 
коммуникации как с партнёрами, так и с подчинёнными. 
Например, если предприниматель будет сидеть и что-то 
говорить подчинённому родом из восточной страны, 
который стоит и слушает «начальника», это будет большим 
неуважением к человеку данной культуры, воспитанному по-

другому, и нормы его поведения могут очень сильно 
отличаться от норм поведения говорящего. После такого 
общения с подчинённым, в лучшем случае, он обидится или 
с недоверием будет относиться к руководителю. В худшем 
случае, ему может надоесть такое отношение и он уволится. 
И будет очень жаль, если работник был самым лучшим, а 
если это партнёр, то тем более обидно. У восточных народов, 
если человек сидит и начинает говорить, то он либо 
предлагает собеседнику тоже сесть, либо сам встаёт и стоя 
разговаривает. Казалось бы, для русскоязычных это нонсенс, 
но в итоге можно не только потерять партнёра или работника, 
но и значительно сократить свою прибыль.  

Существует множество примеров, которые описаны в 
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книгах по межкультурной коммуникации и деловому 
взаимодействию. Изучив хотя бы те культуры, которые 
непосредственно взаимодействуют в определённом бизнесе, 
можно приобрести высокую компетентность в 
межкультурном общении в деловой сфере. Можно привести 
примеры с японскими партнёрами, где намного чаще 
случаются всяческие казусы, т.к. у них существует много 
ритуалов, норм и правил поведения, и поэтому с японцами 
следует вести себя очень осторожно тем, кто не разбирается 
в их культуре, но хочет иметь с ними долгосрочные 
партнёрские отношения. Если кому-то интересны именно 
партнёры из Японии, то их культуру лучше изучить как 
можно тщательнее. Например, никогда не просите японца 
принести что-то вам или подать – это считается неуважением 
и оскорблением.  

Китайцы не говорят «спасибо» своим родным и друзьям –  

для них такое поведение является общепринятым и не 
считается оскорбительным. Если человек «свой», то 
благодарить его не требуется, согласно правилам поведения, 
принятым между китайцами. Такое поведение для русского 
вообще не приемлемо и воспринимается с трудом. Но 
понимать как раз и не требуется, если что-то кажется 
странным в поведении другого человека не из вашей 
культуры, просто необходимо принять это как должное, либо, 
если интересно, можно узнать, в чём смысл данного 
поведения или действия.  

Если нам интересна культура американцев, которые 
воспитаны в условиях многонациональности и, казалось бы, 
могут всё понять, и недопонимания не должно возникнуть 
(хотя бы в простых взаимоотношениях), так как изучение 
межкультурного общения исходит именно от них, где 
межкультурное общение изучается чуть ли не в начальных 
классах, то интересно, что у американцев действует 
категорическое табу на всю информацию, которая касается 
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денег, зарплаты. То есть если спросите об этом даже у 
коллеги, просто для интереса, вы будете считаться для них 
уже «врагом».  

Следует больше молчать, если не изучена среда 
представителя другой культуры. Просто необходимо принять 
всё как должное. Предприниматели должны быть особо 
внимательны, чтобы не допустить промахов по причине 
незнания чужой культуры. 

Результаты и обсуждение 

Культура – это образ жизни, где есть свои ценности, 
принципы, ритуалы, нормы и правила поведения. И если 
будет нарушено хотя бы одно правило или проявлено некое 
неуважение к ценностям иной культуры или народа, 
последствия этого могут быть самыми плачевными; было и 
такое, что бизнес теряли или терпели банкротство. Как 
замечает Р. Д. Льюис «Разные языки – разные миры», и 
поэтому, изучая язык другого народа, уже изучаешь культуру 
этого народа. Учить иностранные языки всегда советовали 
предпринимателям. Тот предприниматель, который 
пренебрегает изучением иностранных языков, теряет 
намного больше, особенно если приходится контактировать с 
иной культурой. Если понаблюдать за теми 
предпринимателями, которые учат не один язык, то можно 
заметить, насколько они успешнее и богаче, при этом многое 
зависит от словесного искусства. 

Коротко о том, какие качества имеет тот, у кого высокая 
«коммуникативная компетентность». Такой человек: 

 умеет видеть различия и работать с ними; 
 понимает различие в этическом и эмическом образе 

мысли; 
 способен признавать пробелы в своих знаниях 

культуры; 
 умеет мыслить в сравнении; 
 способен к межкультурному общению; 
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 может изменять своё восприятие; 
 умеет рассматривать свою родину как кросс-

культурный аспект (или межкультурный аспект) 
 знает другие культуры изнутри, т.е. был в среде 

другого народа; 
  знает иностранный язык, а лучше 2 языка. 

Непонимание поведения представителя другой культуры 
вызывает ещё и межкультурный шок, т.е. недоумение по 
поводу поведения или традиций представителей иной 
культуры, что, в свою очередь, может вызывать негативное 
поведение или некий стресс.  

В изучении ценностей, принципов и т. д. другой культуры 
существенную роль играют посещение праздников, изучение 
традиций, обычаев, при этом следует находиться именно в 
среде другого народа. Просто почитать и даже изучить 
историю народа по каким-то источникам – это будет иметь 
совсем другой эффект. Книги пишут люди со своим взглядом 
на мир, и пишут они так, как поняли и увидели некое явление, 
и это может совершенно отличаться от видения другого 
человека. В процессе деловой коммуникации всё это также 
учитывается, и плюс учитывается ещё корпоративное 
поведение, принципы и традиции самой компании, которые 
она могла создать в своих личных интересах, для более 
эффективного взаимодействия или эффективности самой 
работы. Во-первых, при знакомстве с новой компанией 
учитывают всё, что относится к общей культуре, а потом, по 
правилам, рассказывают об условиях, традициях и правилах 
в самой компании (если они, конечно, есть). Если об этом не 
говорят, то ориентируются только на общие культурные 
ценности, правила и т.д. 

По сути, в межкультурной деловой коммуникации 
учитывают самое главное - весь регистр речи, как 
письменной, так и устной, что требует особого внимания.   
Учитывается большой процент невербальной информации, 
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около 70% информации поступает от невербального общения. 
Разбираясь в невербальной подаче информации, можно 
также избежать многих даже роковых ошибок. 

ИПОИЧ – профессионально-ориентированное 
иноязычное чтение 

Более ценным является коммуникация между партнёрами-

подчинёнными. Это когда, например, работники 
объединяются и для решения какой-либо задачи требуется 
дополнительная информация, они начинают 
взаимодействовать, при этом каждый делится своими 
знаниями, и в итоге получается эффективная 
профессиональная коммуникация. Таким образом, сутью 
деловой или профессиональной коммуникацией является 
сама новая информация. Деловая межкультурная 
коммуникация относится в большей степени к письму и 
получению новой информации, от своей страны или от 
другой, после изучения этой другой культуры, относящейся 
именно к вам.  

Читая иностранную профессиональную информацию, 
человек приобретает ИПОИЧ (профессионально-

ориентированное иноязычное чтение) как письменную 
форму деловой межкультурной коммуникации. Таким 
образом, вербальная письменная форма реализуется за счёт 
речевой деятельности чтения, где специалист вступает в 
общение-диалог с авторами источников, соглашается или 
отвергает те или иные условия, взгляды, мнения. Также 
такой подход рождает у работников собственные идеи, 
мысли для создания нового, оригинального - чего-то, что 
может привлечь ещё больше новых партнёров по деловому 
общению. Кроме того, ИПОИЧ – это интенсивный процесс, 
который не заканчивается сразу после чтения источника, а 
наоборот, стимулирует творческое переосмысление 
пройденного материала, включая и обсуждение мнения 
своих коллег в устной форме. И чтобы определить такую 
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речевую деятельность как интенсивную и продуктивную, 
работник должен уметь находить подходящие способы 
работы с текстами, применяя различные виды чтения 

источников. Он должен отличаться гибкостью и 
динамичностью в данной работе коммуникативного общения, 
в своей культуре или иноязычной. 

Выводы 

В итоге, для эффективной деловой коммуникации 
необходимы: для предпринимателя - знания о культуре всех 
работников, а именно – знакомство с ценностями, нормами, 
правилами их поведения; также и работникам необходимо 
знать про ценности, нормы, правила  своих коллег и 
руководителя; предпринимателю обязательно нужно знать 
тот язык, на котором разговаривают подчинённые, чтобы 
избежать недопонимания и возможных конфликтов в 
будущем; чтобы лучше познать культуру, традиции  других 
людей, просто необходимо побывать в их среде; и последнее, 
чтобы иметь эффективный бизнес и успешных работников в 
нем, обязательно нужно учитывать речевые 
коммуникативные факторы, которые необходимы всегда, 
когда создаётся что-то новое и более эффективное. 
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